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            Verklarende woordenlijst van personages en Japanse termen

          

        

      

    

    
      
        
        Kami - een god, godheid, goddelijk wezen of geest. Men gelooft dat kami ‘verborgen’ zijn voor deze wereld en een complementair bestaan bewonen dat het onze weerspiegelt.

        

        Mikomi - De Genezer en het Japanse woord voor Hoop. In het eerste boek van De Genezer Serie ook bekend als Hope.

        

        Musubi-no-kami - De Japanse god van de liefde en het huwelijk. In het eerste boek van De Genezer Serie is hij ook bekend als Tie Hart.Masaru Katsu - een krijgsgod die afstamt van Bishamonten, de god van oorlog en krijgers. In het eerste boek van De Genezer Serie is hij ook bekend als Victor.

        

        Hachiman - Shintogod van de oorlog en goddelijke beschermer van Japan.

        

        Fukurokuju - Japanse god van gezondheid en een lang leven. Tevens de keizer van Kagami en Mikomi’s vader.

        

        Chinatsu Mori - Keizerin van Kagami en Mikomi’s moeder.

        

        Amatsu-Mikaboshi - Demonengod en Heer van de onderwereld.

        

        Daiki - Herbergier en Mikomi’s surrogaatvader.

        

        Hatsumi - Daiki’s vrouw en Mikomi’s surrogaatmoeder.

        

        Akane - Generaal van de samurairebellen en leider van de opstand.

        

        Saigo - Mikomi’s broer.

        

        Kenji - Mikomi’s leraar.

        

        Aiko - Mikomi’s dienstmeid.

        

        Kushi - Decoratieve kammen die worden gebruikt in traditionele Japanse kapsels.

        

        Kojai - Decoratieve haarstokjes die ook worden gebruikt in traditionele Japanse kapsels.

        

        Furisode - Een meer formele, decoratieve kimono.

        

        Geta - Japanse schoenen of platformsandalen die vaak met kimono's worden gedragen.

        

        Zango - Specifieke Japanse vechtstijl.

        

        Hachi Kata - een vast vechtpatroon dat wordt gebruikt om de basiselementen van het zwaardvechten te onderwijzen.

        

        Katana - Een traditioneel gemaakt Japans zwaard dat in het feodale Japan werd gebruikt. Ook bekend als een samoeraizwaard.

        

        Nakago - Ongepolijst deel van een kling dat door het gevest wordt verborgen; het eigenlijke gevest van een zwaard.

        

        Tsuba - Een ronde of vierkante stootplaat aan het uiteinde van de greep van Japanse blanke wapens.

        

        Obi - Een sjerp die wordt gedragen bij traditionele Japanse vechtsporten.

        

        Saya - De schede voor een zwaard of mes.
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        Musubi

      

      

      Musubi-no-Kami, de god van liefde en huwelijk, stond op het punt een pact met de duivel te sluiten... letterlijk.

      Stenen treden kraakten onder zijn voeten in sandalen en de temperatuur daalde tijdens zijn langzame maar vastberaden afdaling. Het pad dat hij nu bewandelde, was een pad dat hij een millennium geleden nooit zou hebben overwogen. Hij zou het een maand geleden nooit hebben overwogen, maar Edana was er niet meer, dood door haar eigen hand, en iemand moest boeten. Die iemand was Masaru Katsu, de krijgsgod en hoeder van het Grassnijder Zwaard.

      Musubi had zijn best gedaan om Katsu’s ongepaste relaties met menselijke vrouwen aan banden te leggen. Hij had de afgelopen eeuwen duizenden keren geprobeerd de krijgsgod te laten begrijpen wat voor verwoesting hij achterliet telkens als een hart werd gebroken en weer een meisje in de steek werd gelaten. Daardoor was zijn taak om deze vrouwen te helpen hun zielsverwanten te vinden zo goed als onmogelijk. Ze werden onwillig zich ooit nog open te stellen en opnieuw te vertrouwen.

      Het was egoïstisch van Katsu. Hij was een van de weinige kami in de hele schepping die voorbestemd was om een zielsverwant te hebben, voorbestemd voor het soort liefde en gezelschap waar Musubi slechts van kon dromen en nooit op kon hopen. Toch toonde de krijgsgod zeer weinig emotie wanneer zijn toekomstige bruid werd genoemd. Hij nam zijn geluk duidelijk voor lief. Het kon hem niet eens schelen, en nu was hij te ver gegaan. Edana was er niet meer en het was Katsu’s schuld.

      Hij klemde zijn tanden op elkaar terwijl hij de koude, zwarte stenen trap naar de onderwereld verder afdaalde. Zijn vorige bestaan was uitsluitend gericht op het brengen van geluk en vreugde aan anderen. Hij had het duizenden jaren gedaan en altijd aangenomen dat dit het enige zou zijn wat hij ooit zou verlangen. Nu was het enige wat hij verlangde wraak.

      Musubi zette zijn allerlaatste stap in de onderwereld en wachtte. De nekomata, een van de getrainde moordenaars van de demongod, was in hun vorige gesprek heel specifiek geweest. Musubi moest daar wachten tot hij werd gehaald. Ronddwalen en verdwalen in de onderwereld was niet alleen onverstandig, maar ook gevaarlijk voor de gezondheid, zelfs voor een onsterfelijk wezen.

      Hij hoefde niet lang te wachten. Ondanks de dichte duisternis om hem heen, kon hij de gedempte nadering van een van de dienaren van de demongod horen. Hij hoopte dat het een dienaar was en niets anders. Het geslof stopte abrupt een paar meter voor hem. Een kleine vlam doorboorde de drukkende duisternis en een fakkel werd aangestoken, die de desolate grot verlichtte.

      Hij bekeek de nekomata kritisch. De verdorven ziel was ooit zelf een kami geweest, maar hij was eeuwen geleden overgelopen om nooit meer iets van zich te laten horen.

      'Musubi, dat is lang geleden,' siste het.

      'Ik heb een afspraak met uw meester,' was Musubi’s korte antwoord.

      Het katachtige oog van de nekomata vernauwde zich en leek toen een diepgroene kleur te gloeien.

      'Natuurlijk, ik zal u nu naar hem toe brengen.' Hij draaide zich om en gebaarde Musubi te volgen. 'Ik moet toegeven dat het nieuws van uw komst hier nogal wat opschudding heeft veroorzaakt, maar ik ben er persoonlijk niet verbaasd over. Het zijn altijd de besten onder ons die het diepst vallen.'

      Musubi onderdrukte een boze reactie en volgde zijn gids dieper de donkere krochten van de onderwereld in. Het duurde niet lang voordat hij in een grote opening werd geleid. Verlichte fakkels hingen aan zwarte, metalen palen in de lucht. De zwarte steen om hen heen leek al het licht dat het vuur van de fakkels voortbracht te absorberen. Ze bevonden zich zeker in een soort kerker, maar een die niet meer in de wereld van de levenden bestond. Een zwarte troon stond zo'n tien meter verderop, en zittend op de rand ervan bevond zich de demongod en heer van de onderwereld, Amatsu-no-kami.

      Hij dacht dat hij voorbereid was op de aanblik van de demongod, maar op dat moment betwijfelde hij of iemand volledig onaangedaan kon zijn door de pure kwaadaardigheid die van de god van de onderwereld uitstraalde.

      Het was moeilijk om het uiterlijk van de gevallen godheid in zich op te nemen, want hij had hetzelfde gezicht en dezelfde gestalte als altijd, en toch zat hij hier, afschrikwekkend anders dan de dag dat Musubi hem uit de Hemel zag worden verbannen. De witheid van zijn huid was nog even verblindend als altijd, maar hij was, en was altijd geweest, een verwoestend knap individu met gitzwart haar en ogen, een sterke kin en stevige jukbeenderen. Hij droeg nog steeds zijn fonkelend witte gewaad, bijna alsof hij de Ouders bespotte die hem oorspronkelijk zo'n zuiverheid hadden geschonken.

      Zijn verschijning suggereerde macht, agressie en absolute dominantie. Hij was iemand die je ten onrechte zou kunnen beschouwen als een betrouwbare leider, een waardevolle aanwinst, een individu dat je aan je zijde hoopte te hebben. Een demon in engelenkleren. De tegenstelling was schokkend.

      'Het is zo'n lange tijd geleden dat ik me in de aanwezigheid van de god van liefde en huwelijk heb mogen koesteren,' zei Amatsu. Er lag een spottende ondertoon in zijn stem.

      'Het lijkt een eeuwigheid,' was Musubi’s afgemeten antwoord. Hij merkte dat Amatsu’s wenkbrauw geamuseerd omhoogging.

      'Vertel me, beste Musubi, wat brengt u vanuit het land van de levenden? Waarom deze volkomen onverwachte eer?'

      'Ik denk dat u wel weet waarom ik hier ben.' Hij deed zijn best om onaangedaan te lijken terwijl Amatsu hem met zijn brandende blik onderzocht.

      'Wraak,' zei Amatsu, bijna lachend. 'Lijkt een beetje beneden uw stand, Katsu straffen voor de dood van uw enige ware liefde.'

      Musubi hield zijn mond bij Amatsu’s luchthartige opmerking.

      'U wilt me dus niet helpen?' Musubi hield stand, maar begon de bitterheid van de nederlaag te proeven. Als de demongod hem niet zou helpen, wist hij niet welk pad hij dan nog kon inslaan.

      'Ik zei dat het beneden uw stand was. Ik daarentegen heb het idee om anderen precies te geven wat ze verdienen, nog nooit de rug toegekeerd.'

      Musubi probeerde zijn opluchting niet te laten blijken.

      'Ik ben buitengewoon nieuwsgierig naar wat u precies voor onze dierbare Katsu in gedachten heeft, en hoe u denkt dat ik u daarbij zou kunnen helpen. Ik zit hier immers gevangen.' Amatsu’s stem kreeg een angstaanjagend randje. Tekenen van zijn ongenoegen over zijn lot sijpelden door het kalme masker van onverschilligheid dat hij ophield.

      'Katsu moet boeten voor wat hij Edana heeft aangedaan. Hij heeft de vrouw van wie ik houd van me afgenomen, en nu ga ik de vrouw van wie hij houdt van hem afnemen.' Het klonk erger nu hij het hardop zei dan toen hij het alleen maar in zijn hoofd bedacht en beraamde, maar de gedachten aan Edana sterkten zijn vastberadenheid, en hij sloeg zijn ogen niet neer toen Amatsu hem opnieuw bestudeerde.

      'Katsu houdt van niemand. Daarvan ben ik zeker. Dus nogmaals, ik vraag u, wat verlangt u van mij?' Amatsu's toon werd minder aangenaam.

      'Katsu houdt op dit moment van niemand, maar er is geprofeteerd dat hij dat wel zal doen.'

      De ogen van de demongod leken op te flitsen met een vreemd groen licht. 'De Genezer,' fluisterde hij tegen niemand in het bijzonder.

      Musubi knikte. 'U vroeg zich vast af waarom ik zo'n enorm risico zou nemen door hierheen te komen. Ik weet dat mijn wraak niet alleen mij ten goede zal komen, maar ook een probleem zal elimineren dat u ongetwijfeld had willen verhelpen sinds de dag dat de profetie van de Genezer werd uitgesproken.'

      'U wilt de Genezer doden? De Redder van de levenden? Het halfsterfelijke kind dat voorbestemd is om de sluier tussen de levenden en de doden te helen?' Amatsu begon zachtjes in zichzelf te lachen en die lach werd luider totdat hij tegen de duisternis van de stenen muren weerkaatste. 'U hebt mijn en uw eigen tijd verspild, Musubi. Het kind kan niet worden gedood. Haar onsterfelijke afkomst van vaderskant heeft ervoor gezorgd dat niets behalve een zwaard dat in dit land is gesmeed haar kan doden. Hebt u enig idee hoe moeilijk het is om een huurmoordenaar door de sluier te sturen?'

      'Ik heb niet gezegd dat ik haar wilde doden.'

      'Wat dan-'

      'Ik wil haar voor mezelf. Hoe kan ze de sluier helen als ze nooit aan Katsu wordt gebonden?'

      Amatsu hief zijn hoofd op en toonde voor het eerst oprechte interesse in wat Musubi te zeggen had.

      'Een interessant voorstel, maar vertel me hoe u van plan bent de Genezer weg te lokken van degene die ze voorbestemd is lief te hebben en toe te behoren. Ze zal speciaal voor Katsu geschapen worden. Je zielsverwant verloochenen voor een ander? U en ik weten dat dit net zo onmogelijk is als het kind doden en de zaak daarmee afdoen.'

      'Ik ben het met u eens, daarom heb ik uw hulp nodig. Ik heb iets nodig wat haar verbinding met Katsu verbreekt en haar verliefd op mij laat worden.'

      Amatsu keek triomfantelijk, hoewel er nog niets besloten of opgelost was. 'Iets wat de band tussen zielsverwanten kan verbreken? Kijk, dat is pas een idee, en een behoorlijk gemeen plan, als u het mij toestaat dat te zeggen. Echt totaal niets voor u.'

      'En toch ben ik hier.'

      'Inderdaad.' Amatsu wierp Musubi een waarderende blik toe. 'Ik heb misschien wel iets wat precies kan bewerkstelligen wat u voorstelt, maar ik waarschuw u, er hangt een prijskaartje aan.'

      Musubi slaakte een ongeduldige grom. 'Noem uw prijs, en ik betaal hem.'

      'Tja, geld is uiteraard uitgesloten. Wat zou ik daar in deze plek mee moeten?' De demonengod lachte pervers. Het was alsof zijn scherts nog macaberder was door hoe zelden die voorkwam. 'En als u mij hier dient, krijgen we allebei niet wat we willen. Dus dit is mijn voorstel. Zodra het is gebeurd, het meisje voor u is gevallen en haar verbinding met Katsu onherroepelijk is verbroken, levert u haar aan mij en loopt u weg zonder om te kijken.'

      'Prima,' was alles wat Musubi te zeggen had.

      'Ja, dat zegt u nu, maar ik vrees dat ik moet verzekeren dat, als ik u deze gunst verleen, u niet plotseling verteerd wordt door een schuldgevoel en op onze afspraak terugkomt.'

      'Wat kan ik nog meer doen om te bewijzen dat ik mijn deel van deze transactie zal nakomen?'

      Amatsu glimlachte slechts, een glimlach die Musubi rillingen over zijn ruggengraat bezorgde. Hij hield zijn hand open, met de palm naar boven, en draaide die toen met een zwierige beweging om. Toen zijn hand weer met de palm omhoog tot rust kwam, zweefde daarboven de zwartste bloem die Musubi ooit had gezien. Ze pulseerde met duisternis.

      'Wat is dat?'

      'Dit is een zwarte kersenbloesem, de oplossing voor onze beide ongelukkige situaties.'

      Musubi schudde zijn hoofd. 'Ik begrijp het niet. Hoe kan dit-'

      'De zwarte kersenbloesem is een interessant staaltje magie, heel oude magie, moet u weten, iets waarvan ik zeker weet dat zelfs onze Eerste Ouders niet weten dat het bestaat.'

      'Hoe zouden zij hier niets van kunnen weten?'

      'Wel, omdat ik het heb geschapen. Deze kersenbloesem heeft de macht om de verbinding tussen twee zielsverwanten te verbreken door letterlijk het lot te veranderen van degene die hem vasthoudt. Komt u alstublieft naar voren.'

      Musubi liep langzaam naar Amatsu, zijn ogen geen moment van de zwarte, zwevende bloem afhoudend.

      'Houd uw hand op.'

      Hij deed wat hem werd opgedragen. Amatsu bewoog zijn hand bij de bloesem vandaan, maar die bleef in de lucht hangen. Toen begon hij te bewegen, naar Musubi’s uitgestrekte hand. De zwartgeblakerde steel werd langer terwijl hij neerdaalde, en wikkelde zich toen om zijn pols. Hij keek gefascineerd toe hoe de steel verder omhoog kroop langs zijn arm, onder zijn kleding door en richting zijn borst.

      En toen sloeg hij toe.

      De steel boorde zich in zijn hart, en de pijn was als niets wat de god ooit eerder had gevoeld. Hij slaakte een verstikte kreet en wankelde bijna naar de vloer, maar net zo snel als de pijn hem in zijn greep kreeg, liet die hem weer los. Hij sloot zijn ogen en opende ze langzaam, en zag zijn omgeving in een nieuw licht. Hij voelde zich… anders; dingen waren anders. Het was alsof zijn hart en geest met geweld van elkaar waren losgekoppeld. Hij keek naar zijn uitgestrekte arm en zag de kersenbloesem nog steeds boven zijn hand zweven.

      'Wat hebt u met me gedaan?' Zijn vraag klonk hol.

      'O, dat? Ik heb uw hart slechts een beetje zwart gemaakt, genoeg om het te bezoedelen. Uw geweten onderdrukken is echt nodig. Jullie weldoeners slagen er altijd in om de meest prachtig uitgestippelde plannen te verpesten, en dat kunnen we nu niet hebben, wel?' Amatsu gaf hem een boosaardige grijns. 'Deze kersenbloesem dient echter nog een ander doel. Nu hij een deel van u is, zal hij u ook verbinden met wie u maar wilt. Met andere woorden, zodra u hem aan het jonge meisje uit de profetie geeft en zij hem aanneemt, zal haar verbinding met Katsu worden verbroken, en zal ze voor altijd aan u gebonden zijn, en alles doen wat u maar wenst, inclusief zich bij mij aansluiten.' Amatsu klapte opgetogen in zijn handen.

      'U had zoiets toevallig bij de hand?'

      'U bent niet de enige die een openbaring heeft gehad en zich realiseerde dat de enige manier om het meisje uit de profetie te vernietigen, was door haar lot te veranderen. Ik heb heel wat tijd gehad om over zo'n vervelend probleem na te denken. Ik had alleen nooit gedacht dat ik mijn eigen lakei zou hebben om de details voor me uit te werken. Het is zo verrukkelijk, het soort daden dat wraak en haat kunnen voortbrengen, en dat uitgerekend de god van liefde en huwelijk een voorwerp bezit dat zielsverwanten uit elkaar kan rukken?' Amatsu wreef vergenoegd in zijn handen en liet een langzame, afgemeten grinnik horen. 'Laten we zeggen dat de ironie mij niet ontgaat.'

      Een deel van Musubi's geest, het deel dat nog een klein overblijfsel van de kami die hij ooit was bevatte, vroeg zich af of hij misschien te ver was gegaan. De verdwaalde gedachte flakkerde als een kleine kaars in de wind en werd gedoofd door een andere gedachte die veel dwingender en indringender was.

      Wraak.
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      Om vannacht ongemerkt uit het keizerlijk paleis te sluipen was veel moeilijker geweest dan anders, en de complicaties en vertragingen hadden niet op een ongelegener moment kunnen komen.

      Ik voelde Hatsumi’s weeën door mijn buik scheuren alsof het de mijne waren. Dat kwam door mijn empathie, een ongelukkig neveneffect van genezing dat optrad nadat ik me voor het eerst met iemands ki, of levenskracht, had verbonden. Mijn ki zou zeer nauw met die van hen verbonden blijven tot hun pijnen waren weggenomen.

      Helaas was het een zware en aanhoudende strijd om een bedlegerige vrouw te helpen voorkomen dat haar kind te vroeg geboren werd, zowel fysiek als emotioneel, voor Hatsumi en voor mijzelf, omdat ik me drie maanden geleden met haar ki had verbonden toen haar baby met vijf maanden probeerde te komen. Sindsdien had ik haar om de paar weken weeën voelen opkomen en ik overwoog serieus om zelf nooit kinderen te krijgen. Als het aan mijn vader lag, zou ik er sowieso nooit toe in staat zijn.

      Ik moest op het graspad naar Hatsumi’s huis even stilhouden en een ontwortelde boomstronk vastpakken voor houvast toen er weer een wee door mijn buik scheurde. Ik gilde het bijna uit van de pijn, maar beet in plaats daarvan op mijn lip en probeerde te onthouden dat ik hoogstwaarschijnlijk niet alleen was in het bos, ook al was de nacht stil en rustig. Het wemelde in deze bossen van de samoerairrebellen, en hoewel ik geen problemen had met hun missie of hun verlangen om de troon van mijn vader omver te werpen en zelf het keizerrijk over te nemen, kon ik het me op dit moment niet veroorloven opgehouden te worden. Hatsumi’s baby was onderweg. Ik voelde dat het dit keer niet meer te stoppen was.

      Ik beet hard op mijn lip toen een nieuwe, verscheurende pijn me trof en ik proefde bloed. Ik raakte bijna in paniek bij de gedachte dat mijn arme, lieve vriendin dit zonder mij moest doorstaan.

      Na twee snelle ademhalingen ging ik verder en rende zo snel als mijn gesandaliseerde voeten me konden dragen. Ik moest meer afstand afleggen tussen deze slopende weeën, anders zou ik haar nooit op tijd bereiken.

      De nachtlucht was ondanks de warmte van de dag aanzienlijk afgekoeld, maar door de pijn die Hatsumi leed, voelde ik de kou nauwelijks. Het zweet had mijn onderkleding al vochtig gemaakt, die aan mijn pijnlijke rug plakte.

      Ik stopte bijna abrupt toen ik achter me het gekraak van takken hoorde. Het kon een rebel zijn, of net zo goed een dier uit het bos. Er waren een aantal nachtdieren op pad. Ik kon geen aandacht schenken aan wat er achter me gebeurde, met zoveel dat er voor me op het spel stond.

      Ik versnelde en bad tot de goden dat ik niet zou struikelen over de vele boomwortels die de neiging hadden uit te steken langs het pad. De maan was een smalle sikkel tussen de sterren aan de hemel en gaf maar heel weinig licht.

      Witte, hete pijn schoot in mijn rug en straalde naar voren uit. Ik viel op mijn knieën en slaakte een gesmoorde gil, terwijl ik mijn kaken op elkaar klemde en mijn nagels in de donkere aarde groef. Deze wee was niet normaal geweest. Ik had misschien nog nooit persoonlijk een bevalling meegemaakt, maar ik had in het dorp vaak genoeg als vroedvrouw geholpen om het verschil te weten tussen baringspijn en pijn die voortkwam uit een veel ernstigere situatie. Ik zou het pas zeker weten als ik bij de moeder was, maar ik had de angstaanjagende gedachte dat het waterige thuis van de baby was losgekomen van de baarmoederwand van Hatsumi en de placenta was gescheurd.

      Ik stond op en rende alsof de demonen uit de onderwereld me op de hielen zaten. Wortels en takken konden me gestolen worden! Het paleis en het kleine dorp Yanbaro werden gescheiden door een klein bos, en hoewel het bos naar ieders maatstaven niet groot was in vergelijking met de meeste, had het gezien wat er op het spel stond net zo goed heel Japan kunnen doorkruisen.

      Ik moest Hatsumi op tijd bereiken.

      Ik was zo opgelucht toen ik het kleine flikkeren van vuurlicht zag toen ik een bocht in het pad omging, dat de tranen uit mijn vermoeide ogen biggelden. Ik bleef doorrennen en wist het dorp te bereiken voordat de volgende pijnvlaag me trof en me op de grond deed vallen. Dit keer slaakte ik een vreselijke gil en ademde de ijzige nachtlucht in terwijl ik probeerde overeind te krabbelen.

      ‘Heb je je bezeerd?’ zei een zachte mannenstem achter me. Ik voelde hoe ik overeind werd getrokken en draaide me onhandig om.

      Ogen met de kleur van schuimende blauwe golven glinsterden in het flakkerende vuurlicht van een hangende lantaarn aan een bamboe lantaarnpaal vlak boven ons.

      Ik had nog nooit ogen gezien met de kleur van een bevroren winterlucht, maar had vaak gehoord dat mannen en vrouwen ver in het westen met zulke ogen werden geboren. Zijn gezicht was veel lichter dan de olijfkleurige huid van mijn landgenoten, en zijn haar had de kleur van de opkomende zon. Ik voelde me bijna onmiddellijk tot hem aangetrokken en was even versteld van mijn eigen emotionele en fysieke reactie op deze volslagen wildvreemde.

      Zijn bezorgde blik werd scherper terwijl hij me opnam. ‘Heb je je enkel bezeerd toen je viel?’

      Zijn woorden haalden me uit mijn verdoving, en ik voelde me enorm schuldig dat ik mijn doel ook maar een seconde uit het oog was verloren. Om nog maar te zwijgen van de onzekerheid die ik voelde door het fysieke contact. Geen enkele man mocht mij aanraken. De meeste mannen zouden het sowieso niet in hun hoofd halen een vreemde vrouw aan te raken, maar nu had hij rechtstreeks tegen me gesproken, en onze sociale gewoonten schreven voor dat ik respect toonde en de vraag van de man beantwoordde.

      Op dit moment kon ik geen tijd verspillen aan sociale etiquette. Niet toen Hatsumi’s leven volledig afhing van wanneer ik zou arriveren. Ik bewoog om me los te rukken uit de stevige greep die hij op mijn armen had en kromp ineen toen een nieuwe golf van ondraaglijke pijn in mijn onderrug beukte.

      ‘Je bent duidelijk veel erger gewond dan ik aanvankelijk dacht. Kom, ik neem je mee naar mijn kamp en zoek iemand om je te helpen.’

      ‘Nee,’ schreeuwde ik haast terwijl ik me uit zijn greep worstelde, me omdraaide en zo snel als ik kon naar de kleine herberg rende waar Hatsumi en haar man woonden.

      'Wacht', hoorde ik de jongeman roepen. Het luide gestamp van zijn voeten gaf aan dat hij vlak achter me was. Het was vreemd dat hij een vrouw achtervolgde die in zijn ogen ziek was. In mijn cultuur was een vrouw niet belangrijk genoeg om rechtstreeks aangesproken te worden, laat staan om het middelpunt van de bezorgdheid van een vreemde te zijn. Ik had me er misschien langer over verwonderd, maar er golfden slopendere pijnscheuten door me heen en de exotisch uitziende jongeman was ik even vergeten.

      Deze pijnen die Hatsumi doorstond, voorspelden niet veel goeds voor haar of de baby. Elke seconde die ik verloor, zou bepalen of ik een van hen zou kunnen redden. Ik bereikte de voordeur van de herberg en rukte hem open, zonder de moeite te nemen om te kloppen, toen een nieuwe pijnscheut door mijn rug sneed, waardoor het voelde alsof mijn lichaam in tweeën werd gescheurd. Mijn kreten waren een echo van die van Hatsumi uit de kamer die aan de achterkant van de herberg grensde.

      'Je bent er, jonge genezeres. Ik wist dat je zou komen', zei Daiki, Hatsumi's echtgenoot, net op het moment dat ik werd vastgegrepen en door een paar sterke handen de lucht in werd getild. Ik slaakte een gesmoorde kreet van verrassing toen de jongeman die ik eerder was tegengekomen me dicht tegen zijn borst hield en weigerde me los te laten, zelfs nadat ik krachtig tegen hem duwde.

      'Musubi, je moet het meisje neerzetten', drong Daiki aan.

      De man die me vasthield reageerde niet en zijn greep verslapte evenmin. Ik keek naar hem op en merkte een lichte kromming aan één kant van zijn mond op. Zijn ogen bestudeerden me op zo'n onverbloemde manier dat mijn aandacht onmiddellijk werd gevangen. Ik kon mijn blik niet losrukken van het dwingende vuur in zijn ogen, maar dat had ik wel moeten doen. Ik mocht een man niet recht in de ogen kijken zonder zijn uitdrukkelijke toestemming, maar hij had onmiddellijk en totale controle over me en hield me vast zoals geen man me ooit eerder had mogen vasthouden.

      Dit onwennige contact met een lid van het mannelijk geslacht, in combinatie met mijn wanhopige behoefte om aan zijn onophoudelijke inspectie van mijn lichaam te ontsnappen en mijn totale paniek bij de gedachte Hatsumi te verliezen, had een ongelooflijk verrassend effect op mijn gedrag. Zonder na te denken over de gevolgen van mijn daden, balde ik mijn vuist, haalde zo ver uit als ik kon en sloeg hem met zo'n kracht tegen zijn kin dat door de klap de bovenkant van mijn knokkel barstte en zijn hoofd opzij zwiepte. Ik was zo geschokt door mijn eigen gedrag dat ik de pijn in mijn gebroken vuist of het feit dat mijn ki onmiddellijk was begonnen die te genezen nauwelijks opmerkte.

      Hij draaide zijn hoofd en keek me verbaasd aan, waarna hij het achterovergooide en de meest luchthartige lach liet horen die ik ooit had gehoord.

      'Ik zei toch dat je haar moest neerzetten', grinnikte Daiki.

      'Het spijt me zo', stotterde ik. 'Ik… vergeef me, alstublieft, het is alleen dat… ahhhhh.'

      Ik kromp ineen en voelde zijn armen zich beschermend om me heen spannen.

      'U moet me neerzetten', schreeuwde ik. Ik kreunde zachtjes door de niet-aflatende pijn en werd dichter tegen zijn borst getrokken. Zijn volharding en mijn reactie op hem maakten me opnieuw kwaad. 'Alstublieft.' Ik sloeg tegen zijn borst en worstelde om zowel fysiek als emotioneel aan zijn greep te ontsnappen. 'Ik moet me over Hatsumi ontfermen.'

      In plaats van me los te laten, keek de jongeman de herbergier aan. 'Daiki, ken jij deze vrouw?'

      Het verbaasde me dat deze twee elkaar bij naam kenden en close genoeg waren om die te gebruiken.

      'Je moet haar laten gaan. Hatsumi gaat bevallen, en dit is de vroedvrouw.'

      Ik keek naar Daiki en knikte hem dankbaar toe, zijn discretie waarderend. Er waren maar heel weinig mensen die mijn identiteit kenden, en Daiki had mijn geheim al enkele jaren bewaard.

      'Dit kind is de vroedvrouw?' De man snoof ongelovig. 'Ze lijkt er nauwelijks toe in staat.'

      Ik overwoog hem opnieuw te slaan, maar mijn hand was nog niet helemaal genezen. Gelukkig zette hij me zachter neer dan ik had verwacht, en mijn boosheid op hem verdween bijna onmiddellijk. Hatsumi en haar baby waren het enige waar ik me op kon en moest richten.

      Ik zette twee stappen naar voren en zakte op de grond toen de brandende hitte in mijn rug me opnieuw trof. Zowel Hatsumi als ik slaakten een van pijn vervulde kreet.

      'Zie je nou wel', zei de jongeman. 'Ze heeft zelf overduidelijk een geneesheer nodig.' Hij maakte aanstalten om me weer op te tillen, maar ik kroop naar voren en hield mijn hand op om hem tegen te houden.

      'Ik voel haar pijn. Zo simpel is het', schreeuwde ik, zo hard als ik durfde.

      Hij negeerde me en reikte weer naar me, maar Daiki stapte tussen ons in en hield zijn hand op. 'Musubi, je zult me moeten vertrouwen en de vroedvrouw haar werk laten doen.'

      'Ze kan nauwelijks lopen, Daiki. Wat kan ze nou doen om te helpen?'

      'Breng haar naar mijn vrouw, dan zul je het zien.' Hij deed een stap opzij en gebaarde Musubi naar voren. Ik wierp Daiki een nerveuze blik toe. Ik wilde niet opnieuw door dit afleidende individu vastgehouden worden, en ik vond het ook niet verstandig om in zijn bijzijn een genezing uit te voeren. Daiki had geen idee hoe precair de situatie van zijn vrouw was geworden. Ik zou veel meer moeten doen dan alleen helpen bij de geboorte van haar baby.

      Mijn oude vriend gaf me een bemoedigende blik toen Musubi opnieuw naar me reikte en me in zijn armen tilde. Het was vreemd om me geborgen en veilig te voelen in de armen van iemand die ik nauwelijks kende, maar ik had geen tijd om erbij stil te staan.

      Toen we Hatsumi's slaapkamer binnenkwamen, vulde de sterke geur van bloed mijn neusgaten en doorboorden Hatsumi's zachte gekreun en moeizame ademhaling mijn hart. Mijn hoofd klaarde op toen ik snel uit Musubi's armen klauterde en op het bed ging zitten naast de worstelende moeder.

      Ik kon haar hoofd niet tussen mijn handen houden met de jongeman erbij, dus pakte ik Hatsumi's handen in de mijne en keek ik haar in de ogen terwijl ik mezelf dwong om met haar ki te verbinden. Het was beter geweest om haar hoofd vast te houden en mijn ogen te sluiten om me te concentreren, maar ik kon deze man… deze Musubi, niet laten weten wie ik was.

      Het duurde even, maar uiteindelijk kreeg ik met mijn eigen ki contact met de hare en voelde ik een golf van pijn en misselijkheid die me zo hard raakte dat ik bijna omviel. Zoals ik al had gevreesd, was een deel van het kleine huisje van de baby losgescheurd van de baarmoederwand. Het was een aanzienlijke scheur, waardoor de baby niet genoeg zuurstof kreeg om te overleven en de hartslag onregelmatig was. Ik kon de nood van de baby voelen en zelfs zijn angst, iets wat ik nog nooit eerder had gevoeld. Zelfs het ongeboren kind was zich ervan bewust dat er iets niet in orde was. Ik gaf haar ki de opdracht om de vruchtzak weer aan de baarmoederwand te hechten en de gescheurde bloedvaten te genezen. Ik kreeg geen reactie.

      Ik begreep niet waarom haar ki mijn instructies negeerde. Ik had geen enkel moment het gevoel gehad dat het de bedoeling was dat Hatsumi of haar baby tijdens deze bevalling zouden sterven. Haar ki had moeten kunnen reageren en de schade moeten herstellen. Ik zocht naar meer antwoorden en ontdekte dat de vruchtzak begon uit te drogen en dat het hoofdje van de baby al stevig in het geboortekanaal lag. Zelfs als de vruchtzak was hersteld en weer was vastgehecht, was er geen enkele manier om deze bevalling nog te stoppen. Zelfs genezende krachten konden de natuur niet beletten haar gang te gaan.

      We moesten de baby eruit krijgen, maar Hatsumi was nog lang niet klaar om te bevallen. Ik kon niet wachten tot haar lichaam er helemaal klaar voor was. Deze baby moest nu geboren worden. Ik wilde niet doen wat volgens mij onze enige uitweg was, maar ik gaf haar ki de opdracht haar lichaam voor te bereiden op de bevalling, wetende dat de pijn die we allebei zouden voelen als haar lichaam in een paar seconden volbracht wat normaal uren duurt, de ergste pijn zou zijn die we ooit hadden gevoeld. Er was simpelweg geen tijd om die te verzachten.

      Ik hield oogcontact met de arme moeder en schonk haar mijn meest zelfverzekerde glimlach.

      'Hatsumi, we gaan deze baby nu ter wereld brengen. Ben je er klaar voor?'

      Ze knikte terwijl zweet en tranen langs haar bleke wangen liepen. Ik gaf haar ki de instructies die het nodig had en hield haar handen stevig vast terwijl onze beide lichamen werden getroffen door golf na golf van de meest slopende weeën die een vrouw ooit kan ervaren. Ik deed mijn best om mijn eigen pijn voor me te houden en concentreerde me op de baby die langzaam dichter bij zijn geboorte kwam. Op een gegeven moment daalde zijn hartslag zo laag dat ik alles moest vertragen en de tijd moest nemen om de hartslagen van het kleine kind te versnellen voordat het stierf.

      Ik voelde dat het tijd was, liet haar handen los en controleerde de vordering van de baby.

      'Het is tijd om te persen, Hatsumi.'

      Ze was al aan het persen voordat ik mijn zin had afgemaakt. Het kind was klein en teer en kwam daardoor snel. Ik wikkelde de kleine baby in een doek en maakte snel contact met hem, om er zeker van te zijn dat de hartslagen gestaag en krachtig waren en de longen de benodigde zuurstof opnamen, voordat ik hem aan de moeder overhandigde.

      'Hij is in orde, Hatsumi. Je zoontje is helemaal in orde.'

      Ze lachte vermoeid terwijl ze dichter tegen haar zoon aan kroop en zachtjes huilde.

      Ik voelde een enorme last van mijn schouders vallen terwijl ik toekeek hoe ze haar eerstgeboren kind vasthield, een kind dat zij en Daiki al vele jaren tevergeefs probeerden te krijgen. Eindelijk was de strijd voorbij. Een zachte traan rolde over mijn wang terwijl ik het prachtige tafereel voor me in me opnam.

      'We hebben dus een zoon?'

      Ik draaide me om en zag het blije gezicht van Daiki terwijl hij naar het bed van zijn vrouw snelde. Ik was helemaal vergeten dat hij er was. Ik was zelfs de jongeman vergeten die in de hoek stond, tot zijn hand op mijn schouder kwam rusten.

      Het lichte contact was meer dan ongepast en ik deed mijn best mijn ogen van zijn knappe gezicht af te wenden. Ik dacht erover om zijn hand van me af te schudden, maar kon de wilskracht niet opbrengen; niet nu deze verbinding me het gevoel gaf alsof ik zojuist de weg naar huis had gevonden. Het was een verontrustende gedachte, gezien wie ik was en wat mijn toekomst voor mij in petto had.

      'Dat was misschien wel het ergste wat ik ooit heb gezien, en ik ben getuige geweest van talloze bloederige wonden in de strijd. De manier waarop u daarmee omging was… indrukwekkend.'

      Hij zag behoorlijk bleek, maar zijn huidskleur was al wat licht van zichzelf. Ik vroeg me af wat zijn achtergrond en werk was. Hij zag er zeker niet uit als een gewone soldaat, maar zijn lange mantel bedekte de kleding die hij eronder droeg.

      Ik aarzelde, nog steeds onzeker of hij wilde dat ik sprak. Ik keek hem van onder mijn neergeslagen wimpers aan en vond mijn antwoord toen zijn blik de mijne ving. 'Ah, ja, een bevalling. Dat is niet voor doetjes.' Ik schonk hem een kleine glimlach en wendde haastig mijn blik af toen hij mijn glimlach met een van hem beantwoordde. Ik voelde zijn hand heel even iets vaster op mijn schouder drukken en toen trok hij zich terug.

      Ik kon het gevoel van verlies dat me op dat moment overviel niet verklaren, maar het was duidelijk dat in de aanwezigheid van deze man blijven gewoon niet goed voor me was. Ik sloeg mijn armen over elkaar. Toen pas realiseerde ik me dat mijn mantel en armen bedekt waren met bloed. Er was altijd bloed bij een bevalling, maar ik was erin gedrenkt. Ik tilde mijn armen op en bestudeerde de voorkant van mijn mantel.

      Overal bloed.

      'Hatsumi,' zei ik, terwijl ik naar de tengere gestalte van de jonge vrouw keek. Bloed bleef het beddengoed onder haar doordrenken, druipend op de vloer. Ik zag een glazige blik in haar ogen verschijnen.

      Ik snelde naar het bed en gebaarde naar Daiki dat hij de baby moest nemen. Toen greep ik Hatsumi's handen in de mijne.

      'Nee! Hatsumi, concentreer je op mij. Kijk me aan, nu!'

      Ik greep haar ki met de mijne en zag dat ze een bloeding had. Haar bloed wilde niet stollen door de hoeveelheid die ze had verloren. Ik kon het bloeden stoppen, maar ik was er niet zeker van of ik het bloedverlies kon herstellen voordat haar organen in shock raakten en ze stierf. Ik gaf haar ki de opdracht de schade te herstellen en ging toen aan het werk om te proberen haar arme, zwakke lichaam te helpen het bloed dat ze had verloren te vervangen.

      Ik voelde Musubi's aanwezigheid dicht bij me terwijl ik werkte, en wist dat zijn ogen elke beweging die ik maakte, elk facet van de situatie, bestudeerden. Ik deed mijn best om eruit te zien alsof ik haar onderzocht, zodat hij niet zou aannemen dat ik daar zomaar zat toe te kijken hoe ze doodbloedde.

      Ik werkte tien minuten met haar lichaam toen het eerste van haar organen, haar linkernier, het begon te begeven.

      'Nee!'

      'Wat gebeurt er, kind?' vroeg Daiki.

      'Ze heeft te veel bloed verloren en haar lichaam vecht om te overleven.'

      Er stond ware angst in Daiki's ogen. 'Wat kan ik doen?'

      'Jij en deze jonge man moeten weggaan, zodat ik mijn werk kan doen.' Daiki was de enige man bij wie ik me ooit op mijn gemak had gevoeld om zo openhartig te spreken. Het was voor Musubi waarschijnlijk vreemd om te zien hoe ik Daiki bevelen gaf, en hoewel de meeste mannen me nerveus maakten, wist ik dat ik erop kon rekenen dat Daiki het gevaar waarin zijn vrouw nu verkeerde serieus zou nemen.

      Hij knikte begrijpend, draaide zich snel om met de baby in zijn armen en wees Musubi de deur. Ik moest hem bewonderen om zijn onvoorwaardelijke vertrouwen in mij. De meeste mannen zouden tegen zo'n bevel zijn ingegaan en geëist hebben te mogen blijven om toezicht te houden.

      'Daiki, dit is waanzin. Je vrouw heeft een meer ervaren genezer nodig als ze een inwendige bloeding heeft. Wat kan een vroedvrouw doen?'

      'We moeten nu gaan,' drong Daiki aan.

      Ik meende Musubi te horen protesteren dat Hatsumi's leven in de handen van een kind werd gelegd, maar ik was te geconcentreerd op het functioneren van haar organen om me door de opmerking beledigd te voelen.

      Het was zwaar werk en een soort mentale jongleeract om tegelijkertijd haar organen te laten functioneren en haar lichaam te helpen het verloren bloed aan te vullen. Haar lichaam kon het bloed maar met een bepaalde snelheid aanmaken zonder haar andere functies in gevaar te brengen of haar organen te beschadigen, maar zonder het bloed om de organen te helpen functioneren, zouden ze het begeven en zou ik moeten stoppen met wat ik deed om ze weer tot leven te wekken.

      Ik wist niet zeker hoeveel tijd er was verstreken terwijl ik Hatsumi bleef helpen vechten voor haar leven en haar recht om haar eerste kind groot te brengen, maar al snel was er genoeg bloed in haar systeem zodat haar organen zonder mijn hulp konden functioneren. Ik trok mijn trillende, bebloede handen terug van haar hoofd en keek naar haar vredig slapende gezicht. Ze voelde geen pijn, en daar was ik dankbaar voor. Als ik meer tijd had gehad om eerst de pijn te verlichten, was de hele ervaring voor ons beiden minder traumatisch geweest, maar als je moet kiezen tussen pijn verlichten en levens redden, is je pad als genezer duidelijk.

      Ik nam een moment om mezelf te herpakken en begon toen het bloed op de vloer op te ruimen met mijn eigen doorweekte mantel en ander linnen uit de slaapkamer. Ik maakte Hatsumi net lang genoeg wakker om haar te helpen haar bevuilde kleding en beddengoed uit te trekken en haar zo goed mogelijk schoon te maken.

      We spraken amper. Hatsumi zag eruit alsof ze elk moment voor mijn ogen kon sterven, en ik moest steeds haar ki controleren om mezelf ervan te verzekeren dat alles in haar lichaam naar behoren functioneerde.

      Ze was als een moeder voor me; meer moeder dan mijn eigen moeder ooit zou kunnen zijn, en ik wilde haar niet verliezen. Ik legde haar terug op haar bed en trok nieuwe dekens over haar heen. Ze pakte mijn hand in haar zwakke handen en kneep er zachtjes in.

      'Je hebt mijn leven gered en dat van mijn baby. Heel erg bedankt, lieve vriendin.' Ik kon zien dat het haar moeite kostte om wakker te blijven na alles wat ze had doorgemaakt.

      'Natuurlijk, Hatsumi. Ik zou jou of je dierbare kind nooit iets laten overkomen. Je moet nu slapen.' Nadat ik haar haar had gladgestreken, stond ik op en liep vermoeid naar de deur.

      'Mijn zoon... mag ik hem zien?'

      Ik draaide me om naar Hatsumi en knikte. 'Ik stuur Daiki met je zoon naar binnen zodra je even hebt gerust.' Ik slikte een brok in mijn keel weg toen ze me een vragende blik gaf. 'Het was kantje boord, Hatsumi. Te krap. Rust maar een paar minuten en dan mag je je zoon vasthouden.' Ze knikte begrijpend en sloot haar ogen. Ik wist dat ze sliep nog voor ik haar kamer verliet.

      Op het moment dat ik de gelagkamer van de herberg binnenstapte, kwam Daiki me tegemoet met zijn lieve pasgeboren zoon in zijn armen en een angstige blik op zijn gezicht. Hij was maar tien jaar ouder dan ik, maar het zware leven als herbergier had hem drastisch verouderd. Fijne lijntjes bedekten de hoeken van zijn spleetogen en grote mond, maar zijn positieve houding ondanks de onoverkomelijke armoede zorgde voor een glimlach op zijn ronde gezicht.

      De laatste twee jaar waren bijzonder zwaar voor hem geweest, hoewel ik de bron van zijn problemen niet had kunnen vinden. Elke keer als ik ernaar vroeg, vertelde hij me dat het geld krap was en de tijden zwaar, maar ik vermoedde altijd dat er meer achter zat en dat hij me misschien ergens tegen beschermde.

      Hoewel hij er ouder uitzag dan zijn zevenentwintig jaar, was hij gespierd en sterk. Hij zou er natuurlijker hebben uitgezien met een zwaard in zijn hand dan terwijl hij eten serveerde of zijn zaak runde.

      'Ze komt er wel bovenop,' zei ik snel. 'Haar bloeding was minder ernstig dan ik dacht. Binnen een uur moet je je zoon brengen om te drinken. Tegen die tijd moet ze daartoe in staat zijn.' Ik vond het niet verstandig om hem te vertellen hoe dicht hij erbij was geweest Hatsumi en zijn zoon die nacht te verliezen, met de jonge soldaat aan een tafel rechts van ons.

      Daiki leek de noodzaak te begrijpen om de sfeer wat lichter te maken in de aanwezigheid van Musubi, hoewel het voor mij een raadsel was waarom hij hem had laten blijven tijdens de chaotische geboorte van zijn zoon.

      'Kom. Ga bij mij en Musubi aan tafel zitten.'

      Ik onderdrukte met moeite een opgetrokken wenkbrauw. Ik had in de loop van onze vriendschap vaak met Hatsumi en Daiki aan tafel gezeten, maar om hier met een vreemde aan tafel te worden uitgenodigd was ongekend en behoorlijk gevaarlijk. Ik kon het me niet veroorloven dat iemand me zou herkennen, uit angst dat mijn ouders mijn nachtelijke uitstapjes naar huizen die genezing nodig hadden, zouden ontdekken.

      Technisch gezien waren mijn genezende krachten voor iets heel anders bedoeld. Als dochter van Keizer Fukurokuju en Keizerin Chinatsu werd er veel van me verwacht, maar mijn lot was veel complexer en veeleisender dan dat van welke andere keizerlijke prinses dan ook.

      Volgens een duizenden jaren oude profetie zou er een prinses worden geboren uit een god en een sterveling, die helende vermogens zou bezitten die gebruikt zouden worden om de bewaker van het Grassnijdende Zwaard te helpen de sluier tussen onze wereld en de wereld van de doden te helen en te versterken. Ik was opgevoed met het geloof dat deze prinses uit de profetie, deze genezer, ik was.

      Het hoeft geen betoog dat het genezen van boeren en de vrouwen van herbergiers niet het soort activiteiten waren die de keizerlijke familie zou hebben gesteund, en dat was nog zacht uitgedrukt. Mijn vader zou me bont en blauw geslagen hebben en mijn moeder zou haar gebruikelijke onverschillige behandeling nog ijziger hebben gemaakt dan anders.

      Mijn rol was simpel en duidelijk: trouwen met de krijgsgod Masaru Katsu en de rest van de eeuwigheid besteden aan het helpen genezen van de sluier.

      Einde.

      Ik had ernstige bedenkingen bij mijn plicht en bestemming.

      'Ga alsjeblieft bij ons zitten,' zei hij, terwijl hij me naar de tafel trok en me een bank aanbood. Hij zette me tegenover Musubi neer en ging toen naast me zitten.

      Dankzij het lamplicht in de taveerne kon ik de trekken van de soldaat beter bestuderen. Ik moet toegeven dat ik hem veel knapper vond dan voorheen. Natuurlijk werd ik niet langer afgeleid door de mogelijkheid om de belangrijkste vrouw in mijn leven te verliezen.

      Ik besefte dat ik staarde en dat hij me had betrapt. Zijn lippen krulden zich van vermaak. Haastig sloeg ik mijn ogen neer naar de tafel, terwijl ik voelde hoe ik warm werd.

      Ik verwonderde me over het kleine lachje dat hij met me deelde. Het was vreemd om een andere uitdrukking dan woede op zijn gezicht te zien, gezien de bittere gevoelens die om redenen die alleen hem bekend waren van zijn ki af rolden.

      'Mijn beste vriend Musubi was nieuwsgierig naar de pijn die je eerder voelde. Ik heb hem uitgelegd dat je een empaat bent, maar hij maakte zich zorgen dat je misschien aan een of andere ziekte leed.'

      Ik merkte op dat Daiki me niet bij mijn voornaam noemde. Daar was ik dankbaar voor.

      'Het is duidelijk dat er nu niets meer met haar aan de hand is,' zei Musubi, die zijn opmerking tot Daiki richtte. 'Ik heb nog nooit gehoord van een vroedvrouw die ook een empaat is. Het lijkt me een ongewenste eigenschap voor haar beroep.'

      'O, nee. Het is juist het tegenovergestelde,' flapte ik eruit. 'Door de pijn kan ik aanvoelen wanneer en waar ik nodig ben.' Ik beet op mijn tong en sloeg mijn ogen weer neer naar de tafel. Het was niet algemeen bekend dat de befaamde genezeres uit de profetie ook een empaat was, en het stond zeker niet in de profetie vermeld, maar om iemand te laten weten dat ik dingen kon die de meeste mensen niet konden, was ook niet het slimste idee. Hoe minder ik praatte, hoe groter de kans dat ik mijn geheimen kon bewaren.

      Zoals de zaken er nu voor stonden, wisten alleen Daiki en zijn vrouw, mijn broer Saigo, mijn dienstmeid Aiko en onze leraar Kenji dat ik midden in de nacht de paleismuren verliet, vermomd als een genezeres, om de zieken en lijdenden in het keizerrijk te genezen.

      Nog een punt tegen me was mijn geslacht. In mijn maatschappij kwam het niet vaak voor dat een vrouw ongevraagd het woord nam, en hoewel Musubi het over mij had, waren zijn opmerkingen niet tot mij gericht. Ik had niet het recht gehad om mijn gedachten te uiten. Anderzijds had ik ook niet het recht gehad om hem in zijn gezicht te slaan. Mijn gedrag in de buurt van deze man was op zijn zachtst gezegd onorthodox.

      Ik voelde zijn vaste blik op mijn kruin drukken en wenste dat Daiki me niet had uitgenodigd om bij hem en zijn vriend te komen zitten. Ik moest voor zonsopgang terug zijn in het paleis en de zon zou over slechts twee uur opkomen.

      'Wilt u me vertellen dat u de weeën van Hatsumi in uw eigen huis kon voelen en dat u daardoor wist dat u moest komen?' vroeg Musubi.

      'Ja,' antwoordde ik met tegenzin, mijn ogen strak op de tafel gericht.

      'Daiki heeft u niet laten halen?'

      Ik schudde mijn hoofd als antwoord. Ik werd nerveus van al die vragen. Daiki moet mijn angst hebben aangevoeld, want hij legde een kalmerende hand op mijn schouder.

      'Hij wil je geen kwaad doen. Ik beloof je dat je de jonge Musubi kunt vertrouwen. Hij vecht nu al een paar maanden met de samoerai-opstandelingen en is een man van eer en integriteit.'

      Een aura van schaamte golfde van Musubi's persoon. Ik kon niet zeggen of de lof hem in verlegenheid bracht of dat hij het gewoon niet eens was met Daiki's oordeel over zijn karakter. Ik was echter blij te horen over zijn betrokkenheid bij de rebellen. Iedereen die tegen mijn vader vocht, beschouwde ik als een vriend.

      'Ik vraag me af... zijn er grenzen aan uw empathische vermogens?' vroeg Musubi.

      Ik dacht hier even over na en waagde een blik in zijn richting. 'Voor zover ik weet, kan ik, zolang ik de kans heb gehad de betreffende persoon te ontmoeten, over het algemeen voelen wanneer die van streek is, pijn heeft of medische hulp nodig heeft, ongeacht de afstand tussen ons, maar ik ken alleen de mensen uit dit dorp.'

      Ik vergat de bewoners van het paleis te noemen. Ik vergat ook te vermelden dat mijn empathische vermogens wat het voelen van pijn betreft alleen werkten bij mensen met wie ik al een band had, en zodra hun probleem was opgelost, voelde ik de connectie niet meer. Helaas had ik de neiging om de emoties van anderen te absorberen, ongeacht of ik een verbinding met hun ki had of niet.

      Musubi's woede, bijvoorbeeld, leidde me behoorlijk af met haar intensiteit. Ik vroeg me af of alle soldaten de oorlog overleefden door een gezonde dosis onderdrukte woede met zich mee te dragen. Misschien voedde het hun vechtlust.

      'Intrigerend,' was het enige wat hij zei. Hij leunde achterover in zijn stoel, maar bleef me recht aankijken.

      'Je lijkt een idee te hebben, Musubi,' zei Daiki. 'Wat denk je?'

      'Ik denk dat ik gek ben en dat een oorlogsgebied geen plek is voor een vrouw als dit kleine, weerloze meisje.'

      Ik voelde me geprikkeld door zijn opmerking. 'Vindt u mij ongeschikt voor de taak om zieken en gewonden te verzorgen vanwege mijn postuur? Ik kan u verzekeren, een oorlogsgebied zou mij weinig problemen opleveren.'

      Ik beet weer op mijn tong toen Musubi's ijzige ogen in de mijne flitsten. Waar was mijn voorzichtigheid gebleven? Ik moest ophouden zijn aandacht op mijn persoon te vestigen. Ik had kunnen zweren dat ik een glimlach om zijn mondhoeken zag schuilen. Vermaak danste even door hem heen voordat de woede, zijn constante metgezel zo leek het, erin slaagde het te verstikken.

      'Ik denk dat u ontegenzeggelijk opgewassen bent tegen de taak... om te genezen, welteverstaan. U bent echter niet getraind om uzelf te verdedigen als de gelegenheid zich zou voordoen, en ik weet bijna zeker dat dat ook zou gebeuren. Er zijn ook nog andere dingen waar we rekening mee moeten houden.'

      'Wil je dat ze bij de opstandige samoerai gaat wonen en je gewonde mannen geneest?' Daiki lachte ongelovig. 'Dat is ondenkbaar. Ze heeft wel familie, weet je, en ze is nog geen achttien. Ze zou met een soldaat moeten trouwen, anders zou haar reputatie volledig te grabbel worden gegooid.'

      Ik moest bijna lachen om Daiki's protesten. Hij en ik wisten allebei dat mijn reputatie er nauwelijks toe deed, gezien mijn verloving met de krijgsgod Katsu. Niets wat ik deed, hoe ongepast ook, zou die naderende verbintenis ooit kunnen voorkomen.

      Als ik eerlijk tegen mezelf was, had ik de kans om soldaten te genezen of zelfs aan hun zijde te vechten met beide handen aangegrepen. Ik zou op datzelfde moment mijn positie in het paleis en mijn lotsbestemming hebben opgegeven als er niet twee dingen waren geweest.

      Ten eerste zou mijn vader onophoudelijk naar me zoeken zodra hij mijn afwezigheid ontdekte, en ten tweede zou ik het paleis nooit voorgoed kunnen verlaten zonder mijn dienstmeid, mijn broer en onze leraar, Kenji. Zij waren enkele van de weinige mensen op deze wereld die mij kenden en van me hielden om wie ik was en niet om mijn titel of het geboorterecht dat daarbij hoorde.

      'Ik ben het ermee eens, het was een dwaas idee,' zei Musubi, terwijl hij over de strakke, scherpe lijnen van zijn gladde kaak streek. 'Ze zal gezien haar stand zeker door haar familie worden gemist.'

      Ik keek hem verbaasd aan. Hij trok een wenkbrauw voor me op en zijn lippen vormden een halve glimlach.

      'Uw kimono, kind. Uw kledij is duidelijk afkomstig van de meer welgestelde klassen in dit keizerrijk. Het verbaast me alleen dat u, gezien uw leeftijd en stand, zo laat op de avond zonder begeleiding mocht reizen.'

      Ik wrong me onder zijn schrandere blik. Hij was veel oplettender dan ik hem had toegedicht. Ik was mijn met bloed doordrenkte mantel in de andere kamer vergeten. Het zou me weinig goeds doen om te doen alsof ik geen vrouw van enig aanzien was, nu hij de fijne zijde van mijn kimono kon zien. Er was simpelweg niet genoeg tijd geweest om me om te kleden in de kleding die ik gewoonlijk droeg als ik naar het dorp kwam om mensen te genezen.

      'Ik geef toe, mijn familie is niet op de hoogte van mijn vaardigheden als vroedvrouw,' bracht ik er stijfjes uit.

      Hij grinnikte zachtjes en pakte mijn kin vast. Ik hapte naar adem bij de lichte aanraking. Zeer weinig mannen hadden zich ooit een dergelijke vrijheid veroorloofd. Onze blikken kruisten elkaar en hij bekeek me nadenkend.

      'Avontuurlijk, hè, Daiki? Dat zou je niet zeggen als je haar zo ziet.'

      Ik waagde het hem een boze blik toe te werpen voordat ik mijn kin uit zijn greep trok en mijn ogen op de tafel richtte.

      'Stop daarmee, Musubi. Je jaagt het kind nog de stuipen op het lijf, en dat nadat ik haar net heb verteld dat ze niets te vrezen heeft.'

      Dit keer lachte Musubi hardop. 'Ik heb het gevoel dat niets deze meid bang maakt.' Hij zuchtte spijtig. 'Het is jammer dat ze door haar familie gemist zou worden. Ik weet zeker dat ik wel een soldaat had kunnen vinden die bereid was met haar te trouwen omwille van het welzijn van onze legers.'

      Ik zei niets, maar was er vrij zeker van dat mijn woede op dat moment kon wedijveren met de zijne. Die brandde beslist even fel. Dacht iedereen maar dat ik zelf geen echtgenoot kon kiezen? Dacht iedereen dat ik alleen de moeite van het trouwen waard was zolang ik kon genezen?

      Musubi grinnikte opnieuw en plaatste een vinger onder mijn kin, die hij zachtjes optilde tot onze ogen elkaar ontmoetten.

      'Ik plaag u alleen maar, kleine genezeres. Ik geniet ervan om te zien hoe u vecht om uw temperament in bedwang te houden.'

      Ik kon een aarzelende glimlach als antwoord niet onderdrukken. Het was moeilijk om zijn schurende charme en grapjes te negeren.

      'Het was me een genoegen u te ontmoeten, jongedame,' ging hij verder. 'Ik hoop dat onze wegen elkaar ooit weer kruisen.'

      Hoewel zijn ogen een koud, schuimig blauw bleven, verspreidde de warmte die ik van zijn aanraking voelde zich langzaam en gestaag door mijn hele lichaam. Hij stond op en boog naar zowel Daiki als mij. Ik slaagde er ternauwernood in mijn hoofd kort te knikken, zozeer verzette ik me tegen het idee dat ik ook maar een moment van de aanblik van hem zou missen voordat hij de herberg en mijn leven voorgoed zou verlaten.

      Net toen hij de deur bereikte, draaide hij zich om en nam me nog een laatste keer in zich op. Hij keek een beetje verward en ik voelde dat hij het ook voelde, bijna alsof hij niet zeker wist waarom hij nog niet was weggegaan.

      'Ik heb uw naam nooit gehoord, kind,' bracht hij er uiteindelijk uit.

      'Het is waarschijnlijk beter dat je die ook nooit te weten komt,' zei Daiki.

      Musubi keek de herbergier aan en knikte, liet zijn ogen toen een laatste keer op mij rusten voordat hij de deur opende en erdoor stapte.
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